TURKIYE CUMHURIYETI
iLE
URUGUAY DOGU CUMHURIYETI
ARASINDA
DOSTLUK VE i$ BIRLIGI ANLASMASI

Asajnda “Taraflar” olarak adlandirilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti ve
Uruguay Dogu Cumhuriyeti,

iki Millet arasindaki dostluk ve ig birligi baglanmn giliglenmesini
arzusuyla;

yﬁriirlﬁkteki tim ikili belgelere ve ozellikle de Tiirkiye ile Uruguay
arasmndaki 4 Ocak 1929 tarihli Dostluk Anlagmasma baglhiliklarmu teyit
ederek;

sdzkonusu Anlagmayi ¢agdag gereksinimlere uygun yeni bir belge ile
degistirme iradelerini vurgulayarak;

demokrasi ve adalet ilkelerine sayg: gisterme ve indan haklan ve temel
dzgiirliikleri gelistirme gerekliligine inanarak;
1]
dostluk ve ig birli§i iligkilerinin giiglendirilmesinin iki Milletin gikarlarina
oldugu kadar, Diinyada barg, istikrar, giivenlik ve i birlifine hizmet
“edecegi anlayistyla; '

uluslararas1 hukukun diizenleme ve ilkelerine, &zellikle de Birlegmis
Milletler Sartina bagh kalarak;

agagidaki konularda mutabakata varmuglardir:
Madde 1

Taraflar aralarindaki dostluk ve ig birligini giliclendirme ve anlayig ve
giiveni derinlegtirme yiikiimliiligiin istlenmektedir.

Taraflar kargihkl iligkilerinde egemen egitlik, tehdit ve kuvvet kullanma
yasagl, smurlarin  dokunulmazhgi, Devletlerin toprak biitiinligt,
uyugmazliklarin barigg yoldan ¢bziimii, igiglerine miidahale etmeme
ilkelerine ve Uluslararasi Hukukun normlarma uygun davranacaklardir.



Madde 2

Taraflar, hakkaniyetli bir diinya diizeni, uluslararasi bari ve giivenlik, insan
haklan: ve temel dzgiirliikler ile her Devletin ekanomik ve siyasi bagimsizlik
hakkina tam saygih bir diizen kurulmasi amaayla uluslararas: alanda ig
birligini tegvik edeceklerdir. Bunun yaru sira taraflar, her Devletin bagimsiz
bir dig polika hakkinn tarunmasmin  giiglenmesi ve uluslararasi
uygulamada, demokratik degerlerin ve iyi niyet ruhunun saglamlagtiriimas:
igin ig birligi yapacaklardur.

Madde 3

Taraflar, BM’nin, kiiresel sorunlarm ¢Sziimiinde, hakkaniyetli bir diinya
_ diizeninin kurulmasinda ve titm iilkeler arasinda siyasi, ekonomik, sosyal,

teknik-bilimsel, ekolojik, kiiltiirel ve insani ve diger alanlardaki ig birlifinin

geligtirilmesindeki roliiniin arttirlmasina katkida bulunacaklardur.

Taraflar, bélgesel orgiitlerle BM arasindaki i birliginin genigletilmesine
katkida bulunacaklardir.

Madde 4

Taraflar bu anlagmanin  yorum ve uygulamasindan dogabilecek
uyugmazhklarn ikili goriismeler yoluyla ¢dzecektir.

Maddes

Devletlerin istikrarh ekonomik geligmesi ve diinya ekonomisinin dengeli
biiyiimesi igin pratik dnlemlerin koordinasyonuna 6zel dnem atfetme amaa
tle, Taraflar uluslararast mali, ticari ve ekonomik kuruluglarda, iki iilkenin
ekonomilerinin etkin geligmesini ve gok tarafl tizaret sisteminin hak egitligi
ve aymm gizetmeme ilkelerine dayanarak giiglendirilmesini saglamak
amactyla ig birligi yapacaklardir.



Madde 6

Taraflar, bu alanda yiiriirliikteki uluslararasi hukuku dikkate alarak,
diinyadaki durdmun diizeltilmesi ve iyilegtirilmesine yonelik uluslararasi
caligmalarin verimlili§inin arturilmasina katkida bulunacaklardir.

Bu alancia bilgi de‘éisimi, bilimsel-teknik bilgi transferi ve karsilikli istigareler
araciigiyla boyle bir is birligi igin yasal dayanag: olugturarak is birliginde
bulunacaklardir.

Madde 7

Taraflar ikili iligkilerin daha da gelismesini ve derinlesmesini teminen degisik
seviyelerde diizenli istisarelerde bulunacaklardur.

Madde 8

Taraflar, ikili ig birligini arthrmak ve uluslararast giivenlifi giiclendirmeye
yonelik faaliyetlerini koordine etmek amaciyla, Dugigleri bakanliklar:
arasinda siyasi istigareler ve Devletlerin gesitli organlar1 arasinda gériigmeler
diizenlemek dahil olmak {izere, her seviyedeki temaslart ve iki Devletin
Yasama ve Yiiriitme Organlan arasmdaki goriis alig veriglerind tercih
edeceklerdir.

Madde 9

Taraflar mahalli idari birimleri arasmndaki ig birligini geligtirecek ve kardesg
sehirler olugturulmasiru tegvik edeceklerdir.

Madde 10

Taraflar insan haklan ve 6zgiirliiklere saygiya ve her iki Devletin vatandaglan
arasindaki dogrudan temaslara katkida bulunabilecek bilgi ve goriis
aligverisini tesvik edeceklerdir.

- Taraflar, kiiltiirel kurumlar arasindaki temaslar1  6zendirecek, turizm ve spor
dallarindaki iligkilerin gelismesini tegvik edeceklerdir.



Madde 11

. Taraflar, pazar ekonomisine dayali ticaret dahil olmak tizere, iki taraf igin
de karli olacak bir ekonomik i§ birligini geligtireceklerdir. Béyle bir i§
birlizi igin uygun gartlarin yaratilmast hususuny, yatrmlarin korunmasi,
telif ve patent haklan ve gifte vergilendirmenin dnlenmesi agilarindan
inceleyeceklerdir. Keza Taraflar, ekonomik is birligi alarunda Anlagmalar
yapilmas: imkanlarira degerlendireceklerdir.

. Taraflar bilimsel ve teknolojik ig birliginin geligmesini tegvik edeceklerdir.
_ Taraflar Tiirk ve Uruguayli ekonomik ve mali yapilar ile Avrupa ve Latin

Amerika'daki biitiinlesme mekanizmalarna iligkin bilgi degigiminde
bulunacaklardir.

Madde 12

Taraflar sebepleri ve amaglar ne olursa olsun terdrizmin her tiiriine kargi
olduklarint teyit ederler. Taraflar terdrizmin hicbir gart alinda mazur
gosterilemeyeceini beyan ederler.

Taraflar, uluslararasi terrizm, ‘dr’gﬁtlﬁ sug, silah ve uyugturucu ile tarihi
eser kacakalps ile filkelerinde yuriirliikte olan ilgili yonetmeliklere
uygun olarak miicadele efme hususunda is birligi yapacaklardir.

Madde 13

Taraflar gerekli gordiikleri takdirde bu Anlagmamn amaglanm
gerceklestirmek amaciyla tamamlayic bagka anlagmalar yapacaklagdur.

Madde 14

igbu Anlagma, iki Tarafin bagka Devletlerle yiiriirtiikte olan, ikili ya da qok

tarafli Anlagmalardan dogan hak ya da yiikiimliliiklerini etkilemez.



Madde 15

1. Isbu Anlagma onaya tabidir ve onay belgelerinin degisiminin gerceklestigi

giin yiriirkige girecektir.

2. Isbu Anlagma 10 yillik bir siire igin yapimugtir. Taraflardan birisinin

. Anlagmanin feshedilecegini, Anlagmanun bitig siiresinden en az bir yil énce

yazili olarak diger tarafa bildirmemesi halinde otomatik olarak beg yillik
bir siire icin uzayacaktr.

Isbu Anlagma 30 Nisan 2009 tarihinde, Montevideo’da her bir metin egit
dlciide gegerli olmak tizere Tiirkge, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde ikiger
niisha olarak imzalanmigtir. Yorumlamada farklihk olmasi durumunda
Ingilizce metin gegerli olacaktrr. :

Turkiye Cumhuriyeti Uruguay Dogu Cumbhuriyeti
adina adina
Hayri Hayret YALAV Gonzalo FERNANDEZ
Tiirkiye Cumhuriyeti'nin Urugnay Dogu Cumburiyeti
Arjantin Nezdindeki Dugisleri Bakam
Olaganiists ve Tam Yetkili

Biyiikelgisi



ACUERDO DE AMISTAD Y COOPERACION
ENTRE °
LA REPUBLICA DE TURQUIA
. Y
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

La Repiiblica de Turquia y la Reptiblica Oriental del Uruguay, en adelante “las
Partes”,

-con el deseo de fortalecer los lazos de amistad y cooperacién entre ambas
naciones;

-confirmando su compromiso respecto de todos los documentos bilatérales
vigentes, en particular el Acuerdo de Amistad celebrado entre Turquia y
Uruguay el 4 de enero de 1929;

-enfatizando su deseo de complementar dicho Acuerde mediante un nuevo
instrumento adecuado a las necesidades actuales;

i
-convencidas de la necesidad de respetar los principios de democracia y justicia

y promover los derechos humanos y libertades fundamentales;
4

-comprendiendo que el fortalecimiento de las relaciones de amistad y
cooperacién contribuirdn a los intereses de ambas naciones asi como a la paz,
estabilidad, seguridad y cooperacién en el mundo;

-fieles a las reglamentaciones y principios del Derecho Internacional, y en
particular a la Carta de las Naciones Unidas,

han acordado lo siguiente:
Articulo 1

1. Las Partes asumen el compromiso de fortalecer las relaciones de amistad y
cooperacién y de profundizar el entendimiento y confianza existentes entre
ellas.

2. En sus mutuas relaciones las Partes actuarin de conformidad con los
" principios de igualdad soberana, prohibicién de amenaza o uso de la fuerza,
inviolabilidad de fronteras, integridad territorial de los Estados, solucidn



pacifica de disputas, no intervencion en asuntos internos y con las normas del
Derecho Internacional.

Articulo 2

Las Partes promoveran la cooperacion en el ambito internacional con el objetivo
de establecer un orden mundial equitativo, la paz y seguridad internacionales,
la observancia irrestricta de los derechos humanos y libertades fundamentales y
del derecho de cada Estado a la independencia econdmica y politica. Asimismo,
las Partes cooperaran en fortalecer el reconocimiento del derecho de cada
Estado a desarrollar una politica exterior independiente, y la consolidacion, en
la practica internacional, de los valores demacréticos y el espiritu de buena fe.

Articulo 3

Las Partes contribuiran a potenciar el rol de las Naciones Unidas en la solucion
de problemas globales, en la creacién de un orden mundial equitativo asi como
en el desarrollo de la cooperacién entre todos los Estados, en los campos
politico, econdmico, social, técnico-cientifico, ecologico, cultural y humanitario,
entre ofros.

Las Partes contribuirdn a la ampliacién de la cooperacion entre las
organizaciones regionales y las Naciones Unidas.

Articulo 4

Las Partes procuraran resolver los desacuerdos que puedan surgir entre ellas
mediante negociaciones bilaterales.

Articulo 5

A los efectos de otorgar especial importancia a la coordinacién de medidas

e ) .
pricticas para el desarrollo econdmico estable de los Estados y el crecimiento
equilibrado de la economia mundial en general, las Partes cooperaran dentro de
las organismos- internacionales financieros, comerciales y econdmicos con el
objetivo de lograr un desarrollo efectivo de la economia de ambos paises, y el
fortalecimiento del sistema comercial multilateral sobre la base de la igualdad
de derechos y la no discriminacion.



Articulo 6

Las Partes contribuirin a incrementar la eficacia de los esfuerzos
internacionales para mejorar y sanear la situacién mundial, teniendo en cuenta
el Derecho Internacional vigente en esta area. .

Las Partes colaboraran en esta 4rea, mediante el intercambio de informacion,
transferencia de conocimiento técnico-cientifico y consultas reciprocas, creando
de esa forma los fundamentos legales para dicha cooperacion.

Articulo 7

Las Partes realizarin consultas regulares a diferentes niveles con el fin de
asegurar el desarrollo y profundizacién de las relaciones bilaterales.

Articulo 8

Las Partes favoreceran los contactos a todo nivel, el intercambio de opiniones
entre los Poderes Legislativo y Ejecutivo de ambos Estados, incluyendo Ia
organizacién de los consultas politicas entre los Ministerios de Relaciones
Exteriores y reuniones entre los representantes de diversos OIganismos
estatales, a los efectos de aumentar la cooperacién y coordinacién bilateral de su
actividad a los efectos de fortalecer la seguridad internacional.

Articulo 9
Las Partes promoverén la cooperacién entre sus organismos administrativos
locales y fomentaran la unién de sus ciudades.
~ Articulo 10
Las Partes promoverén el intercambio de ideas e informacién que pueda
contribuir al respeto de los derechos humanos y libertades asi como a

incrementar los contactos directos entre los ciudadanos de ambos Estados. -

Las Partes fomentar4n los contactos entre instituciones culturales y promoveran
el relacionamiento en las 4reas de turismo y deportes.



Articulo 11

1. Las Partes aumentaran la cooﬁeracic’an econdmica que resulte mutuamente
ventajosa, incluido el comercio en base los principios de mercado. Analizardn la
creacién de condiciones favorables para dicha cooperacién con respecto a la
proteccién de inversiones, copyrights y patentes, asi como la prevencidn de la
doble tributacion. Asimismo, las Partes consideraran la pos1b1hdad de celebrar
acuerdos de cooperacidn econdmica.

2. Las Partes estimularan el desatrollo de cooperacion cientifica y tecnoldgica.

3. Las Partes intercambiardn informacidn relacionada con las estructuras
comerciales y financieras turcas y uruguayas, asi como con mecanismos de
integracién que estén siendo desarrollados en Europa y América Latina.

Articulo 12

1. Las Partes confirman su posicidn contra toda forma de terrorismo
independientemente de los motivos y objetivos de los perpetradores. Las Partes
afirman que el terrorismo no puede justificarse bajo ninguna circunstancia.

2. Las Partes cooperardn en la lucha contra &l terrorismo internacional
organizado y el contrabando de armas, drogas y objetos del patrimonio
nacional de conformidad con las reglamentaciores pertinentes en vigor de sus
respectivos Estados.

Articulo 13

- En ¢aso que las Partes lo consideren necesario, podrdn celebrar acuerdos

complementarios a los efectos de lograr los objetivos del presente Acuerdo.
Articulo 14

El presente Acuerdo no afecta ninguno de los derechos o compromisos

previstos por los acuerdos bilaterales y multilaterales vigentes sobre las
relaciones de cada Parte con otros Estados.



Articulo 15

1. El presente Acuerdo esté sujeto a ratificacién y entrard en vigor en la fecha
del intercambio de los instrumentos de ratificacion.

2. El presente Acuerdo se celebra por un periodo de diez afios. Se prorrogara
automaticamente por sucesivos perfodos de cinco afios a menos que cualquiera
de las Partes lo denuncie mediante notificacién escrita cursada a la otra Parte -
con al menos un afio de antelacién al vencimiento del siguiente periodo de
validez.

Hecho en Montevideo el 30 de abril de 2009 en dos ejemplares, cada uno en
idioma turco, espafiol e inglés siendo todos los textos igualmente vélidos. En
caso de diferencias en su interpretacién, prevaleceré la versién en idioma inglés.

Por la Repiiblica del Turquia Por la Reptiblica Oriental del Uruguay
Hayri'Hayret YALAV Gonzalo FERNANDEZ
Embajador Extraordinario Ministro de Asuntos Exteriores
y Plem;_:otencmno dela de la Repiiblica Oriental
Republica de Turquia en del Urnguay

Argentina



AGREEMENT ON FRIENDSHIP AND COCPERATION
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The Republic of Turkey and the Oriental Republic of Uruguay,
hereinafter referred to as "The Parties",

- desirous of strengthening the bonds of friendship and cooperation
between the two Nations; :

- confirming their commitment to all bilateral instruments which
remain in force, particularly to the Agreement of Friendship between Turkey
and Uruguay of 4 January, 1929;

- emphasizing their will to supplement that Agreement by a new
instrument suited to contemporary needs,

- being convinced of the necessity to respect the principles of
democracy and justice and to promote human rights and fundamental
freedoms, :

- understanding that the strengthening of friendship and cooperation
relations will contribute to the interests of the two Nations as well as to peace,
stability, security and cooperation in the world,

- faithful to the regulations and principles of International Law, and in
particular to the Charter of the United Nations,

have agreed as follows:
Article 1

1. The Parties assume the commitment to strengthen friendship
and cooperation and to deepen the understanding and confidence which exist
between them.

2. In their mutual relations the Parties shall act in accordance with the
principles of sovereign equality, prohibition of the threat or use of force,
inviolability of frontiers, territorial integrity of States, peaceful settlement of
disputes, - non-intervention in internal affairs and w1th the norms of
International Law.



Article 2

The Parties shall promote cooperation in the international field with the
purpose of establishing an equitable world order, international peace and
security, full respect for human rights and fundamental freedoms and the right
of each State to economic and political independence. In addition, the Parties
shall cooperate to strengthen the acknowledgment of each State's right to an
independent foreign-policy, and the consolidation, in international practice, of
democratic values and the spirit of good will.

Article 3

The Parties shall contribute to-the growth of the role of the U.N. in the
solution of global problems, in the formation of an equitable world order and in
the development of the cooperation. among all the States, in the political,
economic, social, -technical-scientific, ecological, cultural and humanitarian
fields among others.

The Parties shall contribute to the enlargement of cooperation between
regional organizations and the U.N,

Article 4

Parties will solve controversies that may arise in the interpretation and
application of the present agreement through bilateral negotiations.

Article 5

With the purpose of giving special importance to the coordination of
practical measures for the stable economic development of the States and the
balanced growth of world economy in general, the Parties shall cooperate
within the financial, commercial and economic international organizations to
achieve an effective development of the economy of both countries, and the
strengthening of the multilateral trade system on the basis of equality of rights
and non-discrimination. '



"Article 6

The Parties shall contribute to increase the efficiency of international
efforts to improve and heal the situation in the world, taking intd account the
international law in force in this area. .

They will collaborate, in this field, by means of exchange of
information, transfer of scientific-technical knowledge and reciprocal
consultations, thus creating the legal basis for such cooperation.

Article 7

The Parties shall conduct regular consultations on different levels to
ensure further development and deepening of bilateral relations.

Article 8

The Parties shall favor contacts at every level, exchange of opinions
between the Legislative and Executive Powers of both States, including the
organization of political consultations between the Ministries of Foreign Affairs
and meetings among the representatives of the several State bodies, with the
purpose of increasing bilateral cooperation and coordinatibn of their activity to
strengthen international security.

Article 9
The Parties shall promote cooperation between their local
administrative bodies and shall encourage the twining of their towns.
Article 10
The Parties shall promote the exchange of ideas and information which
may contribute to the respect for human rights and freedoms as well as to the

increase of direct contacts between citizens from both States.

The Parties shall encourage contacts between cultural institutions, and
promote the development of relations in the fields of tourism and sport.



Article 11

1. The Parties shall enhance mutually profitable economic cooperation,
including trade based on market principles. They shall analyze the creation of
favorable conditions for such cooperation with regard to protection  of
investments, copyrights and patents, as well as prevention of double taxation.
Likewise, the Parties shall consider the possibility of concluchng agreemer\ts in
the field of economic cooperation.

2. The Parties shall enhance development of scientific and
technological cooperatmn :

3. The Parties shall exchange information related to the Turkish and
Uruguayan commercial and financial structures, as well as to integration
mechanisms which are being developed in Europe and in Latin America.

Article 12

1. The Parties confirm their stand against all forms of terrorism
regardless of motives and aims of the perpetrators. The Parties affirm that
terroriSm cannot be justified under any circumstances. ’

2. The Parties shall cooperate in ¢ombating international terrorism
organized crime and smuggling of arms, drugs and objects of national heritage
in accordance with the relevant regulations in force in their respective States.

Article 13

' Should the Parties deem it necessary, they shall ‘conclude
complementary agreements in order to achieve the aims of this Agreement.

Article 14

This Agreement does not affect any rights or commitments pursuant to
bilateral and multilateral agreements in force in the relations of each Party with
other States.

Article 15

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on
the day of exchange of the ratification instruments.

2. This Agreementis concluded for a period of ten years. It shall be
automatically prolonged for further five-year periods unless any of the Parties
denounces it by means of a written notice addressed to the other Party at least
one year prior to the expiration of the following validity term.

Done in Montevideo on 30th of April 2009 in two copies, each in
English, Turkish and Spanish languages, all texts being equally valid. In case of
divergent interpretations, the English version shall prevail.

By the Republic of Turkey By the Oriental Republic of Uruguay
Hayri Hayret YALAV Gonzalo FERNANDEZ
Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Affairs
And Plenipotenciary of the of the Eastern Republic

Republic of Turkey of Argentina of Uruguay
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